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S. JOHN VII 465

Now the Jews were seeking him at the Feast, and were saying:
“Where is he?” And much murmuring there was over him among
the people ; and there were some saying “He is a good man,” and
there were some saying: “He is not a good man, but one who leadeth
the people astray.” Now no one openly was speaking of him for
fear of the Jews. |

And when the days of the Feast of Tabernacles were half gone,
Jesus went up to the Temple and was teaching. And the Jews were
wondering and saying: “How knoweth this man letters who hath
not learnt?” Jesus saith to them: “My teaching is not mine, but
his that sent me; and he that willeth to do his will knoweth this
teaching, whether it be from God or ¢f I from my own self do speak.
For he that speaketh from his own mind seeketh the glory of him-
self, and he that seeketh the glory of him that sent him, he is true

a

cS

and wickedness is not in him. Did not Moses give you the Law, and -

none of you keepeth its commandments? Me wherefore are ye
seeking to kill?” Some say to him: ‘“A demon there is in thee!
Who is seeking to kill thee?” Jesus saith to them: “One deed I
did before your eyes, and ye all wonder. Therefore Moses gave you
circumcision—not because it is of him, of Moses, but because it is of
your fathers—and on the sabbath-day ye circumcise a man. And if a

man be circumecised on the sabbath that the law of Moses should not

11 Now] And § seeking him] + there § 12 over him] because of
him § the people] that great multitude that had come to the Feast S
a good man] good 8§ (in each case) 13 for fear of the Jews] because they
were afraid of the people § 16 saith] answered and said S 17 and]
om. S or ¢f ] and if § self] mind § 18 For he] He § glory
for himself § in him] in his heart § 19 none] not one 8§
keepeth] are doing 8 (sic) wherefore] why S 23 And if] If §
aman] so also S  sabbath] sabbath-day §  that 1°] because S

B. 8. G. 59
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8. JOHN VII 467

be loosed, against me do ye murmur that I made the man all whole on

the sabbath-day? Do not be judging by faces and faces, but judge
upright judgement.” And some of the people of Jerusalem were
saying : “Is not this he that they were seeking to kill? And lo,
openly he standeth and speaketh, and no one saith aught to him!
Perchance our elders truly knew that this is the Messiah. But this
man—Ilo, we know him from whence he is; and the Messiah when-
ever he cometh, no one knoweth from whence he is.”

And Jesus had lifted up his voice in the Temple, teaching and
saying: “Me ye know, and from whence I am ye know ; from my
own self I have not come, but true is he that sent me, he which
ye know not. But I know him, that with him am I and he hath
sent me.” And they had sought to take hold of him, and no one laid

hands upon him, because his hour had not come. And many from .

the multitude had believed in him ; and they were saying: “ What
téme the Messiah cometh, can i be that more than these signs that
this man hath done he will do?” And the Pharisees heard that
folk murmured concerning him, and the chief priests and Phari-

sees sent to take hold of him. And Jesus said: “A little more

against me...murmur] on me do ye look askance S (sic): ¢f Deut xxviil
54, 56 26 truly knew] know truly § 28 in the Temple, teaching]
when he was teaching in the Temple & he which ye] and him ye §
29 that] because S am I]was IS sent] synonym in S 30 had]
om. S 31 And 1°] Now § from the multitude] om. §  had] om. S
in him] + from that ttownt S (mistake for ‘multitude’) The Messiah
what ¢ime he cometh § these signs] the signs § done....do]
shewed....shew § 32 the Pharisees 1°] pr. the chief priests and S

.murmured concerning him] were murmuring §  the chief priests.....sent]

they sent guards § 33 And Jesus said] Jesus saith to them §
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time I am with you, and I go away unto him that sent me. And ye
will seek me and will not find me, and where I go ye cannot come.”
The Jews say one to the other: “ Whither then goeth this man that
we shall not find him? Can he then be going teaching to the seed
of the Gentiles, that we shall not find him? Or what is this word
that he saith “Ye will seek me and will not find me, and where 1
am ye cannot come” ? _
And on the great day of the Feast Jesus was standing and crying
out and saying: “SHe that thirsteth, let him come unto me and
drink ;¥ whosoever believeth in me as saith the Scripture: ‘Rivers
of living water shall issue from his belly’” Now this he said of
the Spirit that they were about to receive that were believing in
him ; for until that time the Spirit had not been given, because
Jesus until that hour had not received glory. And some from the
multitude that heard his words were saying “Truly this is a
prophet.” Others were saying : “This is the Messiah.” Others were
saying: “How cometh the Messiah from Galilee? Is it not thus
written, that from the seed of David he will be, and that from
‘Beth Lehem village, David’s town, cometh the Messiah¢” And
there had been a division in the multitude because of him ;

and there were some that were wishing to take hold of him,

time] om. S 84 where] whither § 35 one to the other] among
themselves § 36 Or] And § this word] the word § Ye will
seek me and will not find me] I go and ye will not find me § where]
pr. that he saith S ILam]Igo S 37 He that] Every one that 4%,
unto me] om. 4/, (not KE') and drink ;] both S and C hove a stop here,
and the quotation in E'* ends ot this point. Cf Robinson’s Perpetua, p. 98.
39 were about] are about § were believing] believed S until
that hour] om. § glory] his glory 8 40 And] Now § his words]
om. S 40, 41 a prophet...... This is] om. S 41 Others 2°] And
others § were saying 2°] say S 42 he will be] the Messiah will be §
cometh the Messiah] he cometh § 44 some] others §
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but no one laid hands upon him. And those guards returned
unto the chief priests and Pharisees, and those Pharisees say to
them: “How is it ye have not brought him?” The guards say
to them: “Never spake a human being aught that this man
speaketh.” The Pharisees say to them: “Can ye also be indeed
going astray? For who of the chiefs or of the Pharisees have
believed in him, save the mob which knoweth not the Law, that
are cursed?” Nicodemus saith to them, he that had gone unto
him by night : “Can the Law judge a man at the first, before ever
we have heard from him, and known what he doeth?” They
say : “Canst thou also be from Galilee? Search and see that a
prophet from Galilee hath not arisen.” Again Jesus had said to
them: “SI am the light of the world ;¥ he that after me cometh
walketh not in darkness, but findeth for himself the light of life.”
The Pharisees say to him: “Thou of thyself bearest witness; not
true is thy witness.” Jesus saith to them: “If I bear witness of
myself true is my witness, because I know from whence I have come

and whither I go; but ye know not, neither from whence I have

but] and § laid] was able to lay § 45 returned)]+and came S
unto...and Pharisees] unto those priests and unto the Pharisees §  those
Pharisees] the priests and Pharisees § 46 speaketh] spake S 47 to
them] to them, to those guards § be...going] have...gone § 49 the
mob] § illegible that are cursed] om. § 50 gone] come S by
night] + at the first § 51 at the first] om. § 52 They say] +to him §
arisen] no stop in C after this word viii 12 had] om. § of life] and
life C*, but the Ms is not clear 13 Pharisees] Jews § not true]
s0 also 8 (and E™) 14 If] Even if § from 1°] om. S but] and §

know not] om. § from 2°] om. §
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come nor whither I go. But ye according to what is man’s do judge;
and I, no one do I judge. And if I judge, my judgement is true,
because I have not been alone, but I and he that sent me. And
in your Law also it is written that the witness of two men is true:
I am one that bear witness of myself, and my Father that sent
me beareth witness of me.” They say to him: “Where is¥ | thy
Father?” He saith to them: “Me ye know not, neither my
Father ; if me ye had known, my Father also ye would have
known.” These things he spake in the Treasury and in the Temple,
and no one had taken hold of him, because his hour had not come.

Again Jesus saith to them: “I go away and ye will seek me, and
ye will die in your sins; and whither I go ye cannot come.” The Jews
say: “tCan it be thatt he [is about] to kill himself, that he saith
“Ye cannot come whither I go’?” Jesus saith [to them]: “Yeare from
beneath, and I am from above; ye are from this world, and I am
not from it. I said to you ‘Ye will die in your sins’; if ye believe
not that I am he, ye will die in your sins.” They say to him: “ Who
art thou?” Jesus saith to them: “The chief ¢s, that I should speak
myself with you, seeing that I have much that I should speak
concerning you and judge, but he that sent me is true, and what
things I have heard from him I speak in the world.” And they
knew not that concerning the Father he said this to them.

Again Jesus saith to them : “ When ye shall lift up the Son of
Man, then ye shall know that I am he, and nothing of my own self
I do, but as the Father hath taught me even so I speak. And he

15 what is man’s] what is of the body S and] om. § 17 also] om. S
18 my Father] the Father § 22 Can it be that] wherefore S**: the fwo
readings only difler by one stroke he is about] ¢llegible in S
B. 8. G, 60
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that sent me is with me, and he hath not left me, because that which
pleaseth him I rhyself do at all times.” And when these things he
was speaking, many believed in him. Then said Jesus to those Jews
that believed in him : “If ye will continue by my words truly my
disciples ye are, and ye will know truth and the truth will free you.”
They say to him: “The seed of Abraham are we [and to no one]
ever is bondservice done by us. How sayest thou ‘Ye will be
free-men’?” Our Lord saith to them: “Amen, amen, I say to you
He that doeth sin is a slave, and the slave—he remaineth not for
ever in the house, but the son is in the house for ever; and if the
son free you, truly ye will be free-men. I know that ye are the seed
of Abraham, and ye seek to kill me because my word goeth not forth
in you. I, that which I have seen by my Father I do; and ye also,
that which ye have seen by your father ye do.” They say to him :
“(Qur father, even ours, is Abraham.” He saith to them : “ If ye are
the sons of Abraham, do the deeds of Abraham. But now, lo, ye
seek to kill me—a man that truly speaketh with you what he hath
heard from God! Abraham did not this. But ye do the deeds of
your father.” They say to him: © Not from adultery are we;
we have one Father—(God.” Jesus saith to them: If God had
been your father, ye would have been loving to me, for I from
God have gone forth and come, and not from my own self have
I come—he sent me. For What reason my word do ye not recognise?
For ye cannot hear it. But ye that are evil, and the desire of your
father it is ye wish to do—he that from the beginning was a man-

33 "and to no one’ ever] * ~» and never S 44 Cf ‘ Our Saviour
said to. them: Ye are sons of Cain, and not sons of Abraham’ 4331

& ¢Ye are the sons of Satan that from the beginning is a manslayer’ £
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slayer, Sand in the truth he is not and in him the truth is not,7 and
what ¢éme he speaketh a lie from his own he speaketh, because he is
a liar and his father,—I that speak the truth, ye believe me not.
Which of you reproveth me for sin? And if truth I speak, wherefore
do ye not believe me ? For he that is from God heareth the word of
God ; therefore ye hear it not, because ye are nott+.” The Jews
were saying: “Do we not well say that thou art a Samaritan, and a
demon is upon thee?” Jesus saith to them: “ Upon me there is no
demon, but my Father I honour and ye insult me. And I seek not
the glory of myself; there is one that seeketh and judgeth. Amen,
amen, I say to you He that keepeth my word, death he shall nof,
taste for ever.” The Jews say to him: “Now we know that truly a
demon is upon thee, for Abraham is dead ; dost thou say ‘He that
keepeth my word shall not taste death’? Canst thou be greater than
Abraham and than the prophets that have died? Thou—whom
makest thou thyself?” Jesus saith to them: “If I glorify myself,
nothing were my glory ; there is the Father that glorifieth me, he that
ye say is our God. Ye have not known him; I know him, and if I
should say that I know him not I should become untruthful like you.
But I know him and his word I keep. Abraham was delighted to
see my day, and he saw and rejoiced.” The Jews say to him:
“Fifty years old thou art not, and Abraham hath seen thee?” He
saith to them ¢ Amen, amen, I say to you that before ever Abraham
came to be, I was.” Then they took up stones to throw at him,

and Jesus secretly went forth from the Temple.

he is not] S (sic): ¢f Thos™, where ‘the Knemy’ is said to have asked our
Lord Who He was, ‘and of the truth He informed him not (/z upon the
truth He did not set him), because the truth is not in him.’ 47. One
line has been dropped by the scribe of S 57 hath seen thee] hast thou
seen ' 58 1 was] so also £

89 Thos
312
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And while passing by he saw a certain blind man, that had been
blind from the womb of his mother. His disciples ask him which
one sinned, this fellow or his kinsfolk, that he was born blind? He
saith to them: “Neither he sinned, nor his kinsfolk, but that the
deeds of God might be seen in him. And me it behoves to do the
deeds of him that sent me while yet it is day, but the night cometh
in which no one can do aught as long as it is in the world ; for I am
the light of the world.” When he said these things he spat on the
earth and formed clay from his spittle and took 4t up and smeared
it upon the eyes of that blind man, and he saith to him: “ Go, wash
thy face with a baptism of Shiloah”; and when he washed his face
his eyes were opened. And when his neighbours saw him and those
by whom it had been seen that he was begging, they say : “Is not this
he that was begging ?” some say = “ - it is he”; and some say “It
is indeed like him.” The blind man saith to them: “I am he.”
They say to him “How were thine eyes opened?” He saith to
them : “The man whose name is Jesus smeared upon them clay, and
said to me ‘Go, wash thy face with a baptism of Shiloah’; and I
went and washed, and I could see.” They say to him: “And where
is he?” He saith to them : “I know not.” They took him that was
healed and brought him unto the Pharisees. And that same day was
the sabbath. And again the Pharisees asked him : “How were thine
eyes opened?” He saith to them: “Clay [he smeared] upon them
and opened them = =+« +” + « and [were] saying: “The man
from God [is not, because] the sabbath he keepeth not and he
formed clay.” But others were saying: “How can a man that s
a sinner do these signs?” And they were dividing one against the.
other * *. And they say to him that was healed : “Thou, what
sayest thou of him?” He saith to them : “I say that he is a prophet.”
And the Jews did not believe him that he had been blind, and they
sent to his father and his mother [and they say:] “If this is your
son, say ye not that he was born blind? But how seeth he now?”

4 ‘And I must work the works of my Father that sent me’ £'¥
7 ‘Go, wash thy face’ £
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But his parents answered "and’ say : “ We know that this <s our son,
and that he was born blind ; but how he seeth now, or who gave him
power to see we know not. Lo, he also is of age; from him ye can
know.” These things said his parents because they were afraid of the
Jews, for the scribes and the Pharisees decreed that him that saith
‘“He is the Messiah” they should expel. Therefore said his pafents
“Ask bim.” And they called again him that was healed, and they say to
him: “Glorify God, for we know that this man is a sinner.” He that
was healed saith to them : “If he is a sinner I know not; but one thing
I know, that I was a blind man, and because of him, lo, I see!” They
say to him [: “What did he to thee? How] did he heal thee?” [He
saith to them :] “ But one thing I have said to you and ye have heard ;
why again do ye keep asking me? Or disciples do ye wish to become
of him?” But they cursed him, and say to him: “Thou art his disciple,
and we are disciples of Moses ; and we know that with Moses God
spake, but this one—we know not from whence he is.” He that was
healed saith to them : “At this we hawve to wonder, that ye know him
not from whence he is, and my eyes, even mine, he opened ; and we
know [that God the voice of sinners] heareth not, but him that
feareth him and doeth his will, him he heareth. And lo, from the
day when the world came to be it hath not been heard that the
eyes of a blind man have been opened that from his mother’s womb
was blind! This one—if from God he had not been, how had he
done this?” They say to him: “Thou thine own self in sins
wast born ; hast thou come teaching us?” And they put him oﬁt.
And Jesus heard that they had put him forth, and when Jesus found
him he said to him : “ Believest thou in the Son of Man?” He that
was healed saith to him: “ Who is he, my Lord, that I should believe

B. 8. G. 61



482 plssQa

S =™ . oaom V?; A=y amo ,adure saxs m\ =

$d195
T4

§4195
§7%0s209
VAT Thos

o ¢ ml Mo laa ;i A o=

Ao t;Ln’a e am ~mliy mny aazn @ a?
238 asmar 3ac? o amml el plwo o otes o
A iz ame @) pime @l com pasior el
.\c\a\ dham ) e _0duom asnw AN _\c\mX =
im W\m g el o odur pimr A dule
91 e aal MK p3 = L Qi s — Qi
aly <\ ®is ms duwy Aid ~aih = s s
S lada’ a\o  au) om ~ain <Laoy m\
m sha ~<aidh N2’ ;s om sl am AT TR T
mrs <ois 1o am mdcuso mlo iy ao Laih
inae Wi mutie mdcus saxy =o' @\ pam oma
miaay e’ mls =L awan l\vm i mihs mlas
lr N\ ;s i <omaden A as i A s
hetlas  sav. o _ommas AV tAm A LV-XE mln et
com plahom & o qima

T o ol IS @A = sax e oml 1= oodY
A0 o @ rE) ady pli lae’ <hsa maidh
any maidh o R cwhaus o i damr &l A
<ail\” T.saw avia oate dsia < dasay daa oa
I o1 e asaio M\ae o\ A e A G

A At ;\am& wamy Zatha.a .,\c\m\ e_00my <l

T s’ sad s mrzas ome o), <asio® aly s
9 dasn] d<aa 4 un § maavo Nasaa 4

Of A < oy y=a B Adan L Kiiin Kaad Sl Kl 464

11 @ &al, K Thos™ L] A Thos™, and so I read the

photograph of 8 (not mlen AN, g5 §°)



37
38

39

40

41

10

11

8. JOHN IX, X 483

in him?” Jesus saith to him: “Thou hast seen him, and he that
speaketh with thee is he.” He saith: “I believe, my Lord.” And
he fell and worshipped him.

Jesus saith to him: “For the judgement of this world I came,
that those that .are blind might see and those that see might
become blind.” And when the Pharisees which were near him
heard, they say to him: “ Are we blind men?” He saith to them:
“If ye had been blind men, ye had had no sin; but ye say ‘We
see,’” therefore your sins stand. Amen, amen, I say to you He
that entereth not by the door of the fold in which the flock is, but
goeth up by another place, he is a robber and a thief; and he
which by the door entereth, he is the shepherd of the flock. The
door-keeper openeth to him the door, and the flock heareth his voice
and his beasts he calleth, each sheep by its name, and he bringeth
them forth. And what ¢éme he hath brought his beasts forth before
them he goeth, and the flock that <s his after him goeth, because the
flock knoweth his voice. But after a stranger the flock goeth not,
but the flock separateth itself from him, because it knoweth not the
voice of a stranger.” These things spake Jesus with them in a
pa,rable, and they were not understanding.

Again Jesus saith to them: “Amen, amen, I say to you I am
the door of the flock. And all those that have come are the thieves
and the robbers, but the beasts have not heard them. $I am the
door of the flock, and by me every one that shall enter shall live, and
shall enter and go forth and find pasture. But the thief cometh
not save that he may thieve and kill and destroy ; but I have come that
they might have life and have abundance. Iam the good shepherd,
%and the good shepherd giveth his life on behalf of his flock™ ;

8 have come]+before me £**° 9 shall enter] entereth A
¢f ‘1 am the door of life, that whosoever by me shall enter may live for
ever’ A63 11 “The good shepherd that giveth his life on behalf of his

flock’ Thos™®
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Sbut the hireling, the false one, whose own the flock is not, what
time he seeth the wolf coming leaveth the flock and fleeth,®
and the wolf cometh and snatcheth and scattereth—because he is
the hireling in it and careth not for it. I am the good shepherd;
and I know my own, and my own know me and I am known by my
own, as my Father knoweth me and I know my Father, and my life
I lay down on behalf of the flock. And %I have other sheep which
are not of this same fold; and them also it behoves me to bring,
and they also my voice will hear, and all the flock will be one and
one shepherd. And my Father because of this loveth me, that I lay
down my life" that again I may take it. And there is not any one
that taketh it away from me, but I lay it down away from me, for
+1 have? authority that I should lay it down and again take it up ;
because this commandment I have received from my Father.” And
while he was speaking these things there had been a division among
the Jews, because some of them were saying “A demon is upon
him, and he is indeed mad ; why stand ye and listen to him?” But
others say: “These words are not those of a demon; is a demon
able to open the eyes of a blind man ?”

And it had been the Feast in Jerusalem that is called ¢ Honour
of the Sanctuary, and it was winter and Jesus was walking in
Solomon’s Porch, that is in the Temple[. And there gathered]
round him the Jews and say to him: “Till when art thou taking up
our breath? If thou art the Messiah, tell us plainly.” Jesus saith

to them: “I am speaking with you, and ye believe not; and the

12 but] om. A the false one] om. 4 whose] he whose 4
16 which....fold] om. A me] om. AP to bring] + hither 4 and
they....hear] om. A 17 that I lay down my life] that my life I give on
behalf of the flock 4 22 Honour of the Sanctuary] 4 similor phrase
is found in Palmyrene inscriptions : see Introd. vol. il 23, 24 in the
Temple....round him the Jews] The former of the suggested restorations is
tramslated in the text: the latter restoration means ‘in the Temple, within
it. And the Jews surrounded him’
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deeds that T do in the name of my Father, they bear witness of me.
But ye believe not, because ye are not of my ewes, as I said to you,
The sheep that are mine hear my voice, and I know them and they
come after me and I give them life eternal, and they shall not be
lost for ever, and no one shall snatch them away from my hands;
» the Father that gave to me is greater than all, and there is no
one that doth snatch away from the hand of the Father : 51 and my
Father—we are one.’7 When he said these things they took up
stones to stone him. Jesus saith to them: “Many deeds of the Father
I have shewn you; for which of those same deeds are ye stoning
me?” The Jews say to him : “Not for fair deeds do we stone thee,
but because being a human being thou dost blaspheme and makest
thyself a god.” Jesus saith to them: “Is it not thus written in the
law ‘I have said that ye are Gods’—and the word of God cannot "be
loosed? To the one which the Father hath hallowed and sent into
the world say ye ‘Thou blasphemest,’” on the ground that he said to
you that %e is the Son of God? If I do not the deeds of my Father,
do not believe me; but if I do them, even if me ye do not believe,
believe the deeds themselves, and ye will know that I am in the
Father and the Father is in me.” Again after [these things the
Jews were wishing to take hold of him] and he went forth from
between their hands, and went away to the other side of Jordan to
where John was baptizing of old. [And thither] came many unto
him, [and] they were saying “John [no]sign + + =+ = =
said all these things.” And many believed in him.

And it came to pass that Lazar from Beth Ania was infirm, the

29 init.] S illegible 33 a god] The same idiom is in Ex vii 1 syr.vg,
and ¢f ‘to make him a god to Pharaoh’ 4273

410,
70, 120
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brother of Mary and of Martha. Now Mary is she that washed the
feet [of Jesus and wiped them with her hair ;] the brother of her was
the Lazar that was infirm. [Now] his two sisters sent word to
Jesus: “Our Lord, lo, he that thou lovest is infirm ! ” [When] Jesus
heard he saith[: “This] infirmity is not unto death, but for the
glory of God, that his Son may be glorified in him.” Now Jesus was
loving to these three, the brother and sisters, Mary, Martha, Lazar;
and from the teme he heard that Lazar was infirm he remained in his
place two days. And he saith to his disciples : “Come, 1ét us go
to Judaea.” His disciples say to him: “Rabban, lo, the Jews were
seeking to stone thee, and again goest thou thither 2” Jesus saith
to them : “ Are there not twelve hours in the day? He that walketh
by day stumbleth not, because he seeth the light of this world; but
he that walketh by night stumbleth, because the light is not in him.”
And when he said these things he saith to them : “$Lazar our friend
is lying down, but I go that I may awaken him.”Y They say to him :
“Our Lord, if he sleepeth he will live.” Now Jesus on the ground that
Lazar was dead had said ¢ to them, and they were supposing that of
sleep he said ¢¢. Again Jesus said to them plainly : “ Lazar is dead ;
and I rejoice for your sakes, that ye may believe, that I was not there.
But walk ye and let us go unto him.,” Thomas saith to them, to his
fellow disciples: “Come; let us also go and die with him.” And
when Jesus came to Beth Ania he found that they had buried Lazar
four days before. Now Beth Ania was distant from Jerusalem
fifteen stadia, which are » + + And many of the Jews went forth
to Beth Ania that they might comfort Martha and Mary. And when

Martha heard that Jesus was come she went forth to meet him, and

4 "When'] om. §% saith™: This’ infirmity] so B*°; in 8% ‘to
them ’ 7s supplied instead of  This’ 5 brother and sisters] lit. ¢ brothers’
14 Lazar] + ‘our friend’ E™ 18 which are * *] The words to be

supplied look like ‘two parasangs’
B. 8. G. 62
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Mary stayed in the house. And Martha said to Jesus: “If here thou
hadst been, my brother would not have died ; but even now I know
that what thou askest God he will give thee.” Jesus saith to her:
“Thy brother shall arise.” Martha said to him: “1 know that in the
resurrection in the last day—.” Jesus saith to her: “I am the
resurrection, and he that believeth in me, even if he dieth, will live ;
and he that liveth and believeth in me for ever dieth not. Believest
thou these things?” $Martha saith to him: “Yea, my Lord, I believe
that thou art the Messiah, the Son of God, that is about to come to
the world.” And when she said these things she went silently and
called Mary, and saith to her:-“Our Rabbi has come and calleth
thee.” And when Mary heard she leaped up and eagerly went unto
him. And he, Jesus, until then had not entered the village, but was
in the same place that Martha had met him. Those also that were
comforting Mary, when they saw that thus in amazement she went
forth, went away after her: they were supposing that to the grave
she was going to weep. And she, Mary, when she arrived by Jesus,
fell at his feet and saith to him: “If here thou hadst been, my
Lord, my brother would not have died.” And he, Jesus, when he saw
her weeping and saw those Jews with her weeping, was stirred in
himself and was excited in his spirit and said : “ Where have ye laid
him?” They say to him: “Our Lord, come and see.” And the
tears of Jesus were coming; and when the Jews saw, they were
saying : “See how much he was loving him!” And there were some
of them that were saying “This is he that opened the eyes of him
that was blind from the womb of his mother ; would he not forsooth
have been able to make this one that he should not die?” Now
Jesus, though he was excited within himself, came to the tomb ; and
that tomb was a hollow like a cave, and its door hidden by a
stone. Jesus saith: “Take ye away this stone.” Martha saith to

23 ‘Our Lord saith to Martha: If so be thou believest, thy brother
shall arise’ 421 (followed by ver. 27) 25 the resurrection]+ and the life
E®*: see Notes, vol. ii 31 in amazement...forth] %i¢. ‘she was amazed
and went forth’: ¢f Mk ix 15 38 excited ] see Mk viii 12, Lk xxii 59
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him : “My Lord, why are they taking away the stone? For lo, he hath
stunk, because there have been four days for him!” He saith to her:
“1 said to thee, that if thou wilt believe thou shalt see the glory
of God.” Then those folk standing by drew near and lifted the
stone. But he raised his eyes to heaven, and said : “Father, I thank
thee that thou hast heard me ; and I myself know that at all times
thou dost hear me, but because of this multitude of people I say these
things, that they may believe that thou hast sent me.” And when
these things he said, She cried out with a loud voice and said: “Lazar,
come forth, come out!”T And in the same hour came forth that
dead man, his hands and his feet wrapped with bandages and his
face wrapped with a napkin. Then said our Lord : “Loose him and
suffer hem to go.” And many Jews that came unto Jesus because
of Mary from that hour believed in Jesus. And there were some
of them that did not believe, but went away unto the Pharisees and
declared to them what Jesus had done.

Then the chief priests and the Pharisees gathered together and
made a plot, and they were saying: “ What shall we do? For this
man doeth many signs; and if we suffer him thus, all folk will be
believing in him, and the Romans will be coming and taking away
our city and our people.” But one of them, Caiapha was his name,
the chief priest of them of that year,—that Caiapha saith to them :
“Ye know not anything, nor do ye consider that it is profitable for
us that one man should die on behalf of the whole people and not
the whele people be lost.” Now this word—not from his own mind
said he it, but because he was chief priest he prophesied, because
Jesus was about to die on behalf of the people ; and not on behalf
of the people only, but that the sons of God also that are scattered
should be gathered into one. Now from that day they had meditated
to kill him.

43 cried out] called 4 and said] om. A4* come forth] om. 4
48 our city and our people] ¢ our nation, the law, and this place’ £
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Now Jesus was not walking freely in the sight of the Jews, but
he went away to a place near to [the wilderness], called Ephraim,
and there was abiding with his disciples.

And it had become the time that the Feasts were near, and many
went up from the country to Jerusalem that they might hallow them-
selves. And they were seeking Jesus and saying one to the other in
the Temple : “Do ye suppose that perchance he cometh not to the
Feast?” And the chief priests and the Pharisees commanded that
he that should see him should come and reveal it to them, that they
might take him. And six days before it would be the Unleavened
Bread came Jesus to the village Beth Ania unto Lazar, him that was
dead and lived. And he made for him a supper there and Lazar
was one of the guests that sat down fo meat with him, but Martha
was occupied in serving. Now Mary took a vase of a pound of oil,
nard of good pistic, the price of which was much, and poured it on
the head of Jesus as he sat af meat, and anointed his feet and wiped
them with her hair ; and the whole house was full of the smell of the
oil. And Judas Scariot, one of the disciples, he that was himself
betraying him, said : “Wherefore was not this oil sold for three
hundred denars and given to the poor?” Now Judas—not for the
poor had he a care, but because he used to thieve and the box for the
poor was by him. When Jesus heard, he saith to him: “Suffer her
to keep it for the day of my burying.” And many folk of the Jews
knew that he was there, and they came thither, not because they
should see Jesus but Lazar, him that he raised from among the dead.
And the chief priests had meditated that Lazar also they should kill,
for because of Lazar many believed in Jesus. And the next day he
went forth and came to the Mount of Olives; and those many
multitudes that had come to the Feast, when they heard that Jesus
cometh to Jerusalem, took up branches of palms and went forth

to meet him. And they were crying out and saying : “Osanna! He
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that cometh in the name of the Lorp, the King of Israel!” Now
Jesus was riding on [an ass], as it is written in Zacharia the prophet:
“Fear not, daughter of Zion ; lo, thy king is coming to thee and
riding on a colt the foal of a she-ass!” These things beforehand
his disciples knew not, but when our Lord received his glory they
remembered that these things had been written of him, and these
things did they to him. And that multitude which was with him
were declaring how he called Lazar from the grave and saved him
alive from the dead ; and all those folk ran to meet him, because
they heard that he did this sign ; but the Pharisees were saying one
to the other: “Ye see that ye are gaining nothing? For lo, the
whole world goeth after him ! ”

And there were some Gentiles that had come up to worship at
the Feast, and they came and said to Philip, him that was from Beth
Saida of Galilee: “+My Lord, Jesus we wish to see”” And Philip
went and told Andrew, and the two of them came and told Jesus.
Jesus saith to them: “The hour hath come that the Son of Man
should be glorified. Amen, amen, I say to you that a grain of wheat,
unless it fall and die in the earth, is alone ; but if it fall and die, it
bringeth much fruit. He that loveth his life shall lose it, and he
that hateth his life in this world.shall keep it for life eternal. He
that me will serve, after me let him come, and where I am there
shall be my servant also, and he that serveth me the Father will
honour. Now my soul, lo, it is agitated, and what shall I say?
‘Father, save me alive from this hour’? But because of this I
have come to this hour. Father, glorify thy name!” And in the
game hour was heard a voice from heaven, that said: 3“1 have

glorified, and again I am glorifying ¢¢.”% And the multitudes that

14 an "ass’] or, ‘a “she-ass’’; or, ‘a "colt’’: S illegible 21 My Lord]
“the Lorp’ 8 (sic): ¢f Matt xxii 45 26 Gf ‘Where I am ye also shall
be’ 4197 28 1 have glorified] 70 the quotation of these words is
prefized < And Jesus said’ in 4 : ¢f Joh xvii 4 again] om. 4
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were standing there and heard were astonished, and they say: “It
was thunder” ; and others say: “An angel spake with him.” Jesus
gaith to them: “Not because of me was this voice heard, but because
of you. Nowis the judgement of the world ; now the sovereign of this
world is thrown down. And I, what #ime I have been lifted up from
the earth, will draw every man unto me.” Now this he said that he
might shew by what death he should die. And some from the
multitude [were] saying to him: “We have heard from the Law that
the Messiah for ever remaineth ; and how sayest thou that the Son
of Man is about to be lifted up? Who,” said they, “is this Son of
Man?” Jesus saith to them: “A little more the light is with you;
$walk in the light while yet ye have the light, that the darkness
apprehend you not,¥ for he that walketh in the darkness knoweth not
whither he goeth. While yet ye have the light believe in the light,
that sons of the light ye may become.”¥

And when Jesus spake these things he went and hid himself from
them. And for all the signs, [though] such great ones he did, they
believed not on him, that there might be fulfilled the word of Isaiah
the prophet, that had said : “My Lord, who hath believed our report,
and the arm of the LORD to whom hath been revealed ¢” [And again]
saith [Isaiah “They have blinded] their eye [and darkened] their
heart, that they should not see with their eyes and should hear and
should repent and I should forgive them.” These things said Isaiah
when he saw his glory and spake of him.

Now of the chiefs also many believed in Jesus, but because of
the Pharisees they were not confessing him, that they should not
expel them: they loved the glory of men more than [the glory of
God.] But [Jesus] cried out [and gaid : “He that in me] believeth,

35 walk] believe 4330 in the light] om. A%/. light wlz.] day-

~ light 414 that...apprehend] while yet the darkness apprehendeth 4%/,

36 believe] walk 4330 become] be called A°330 43 the glory 2°]
S but perhaps it should be omitted
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not [in me doth he believe] but [in him that sent me ; and he that
seeth me] seeth him that [sent me. For] I [as a light] have come
into the world, and he that believeth in me will not remain in not-
light. He that heareth my words and keepeth them not, I do not
judge him ; for I came not that 1 should judge the world, but that I
should save the world alive. Now he that asketh me and receiveth
not my words, there is one that judgeth him: that word which I
have spoken with him, that will judge him in the last day; for I
from my words have not spoken, but the Father that sent me, he hath
commanded me what I should speak and what I should say. And I
know that his commandments are life eternal ; and that which I
speak, as he hath commanded me that do I speak.”

Now before the Unleavened Bread Jesus had known that his hour
was come that he should remove from this world unto his Father ; he
was loving to his own that were in this world, and until the last was he
loving to them. And it was supper and Satan was lying in the heart
of Judas son of Simon Scariot, so that he might betray him. And
he, Jesus, because he was knowing that everything the Father gave
into his hands and was knowing that from God he came and unto
God was going, rose up and laid aside his garments, and he took a
cloth and put < on his loins, and he took water and poured ¢ into
a washing-dish, and had begun washing the feet of his disciples
and wiping ¢them with the cloth which he put on his loins. $And
when he arrived at Simon Kepha, Simon saith to him: “Thou, my
Lord, my feet dost thou wash for me?” Jesus saith to him: “That
which I do to thee thou knowest not; but after a time thou wilt
know.” Simon saith to him: “Never shalt thou wash for me my
feet | ” Jesus saith to him: “If I wash them not for thee, thou hast

46 For] or, ‘but’ 48 asketh] 8« 4,5 ®‘For when our
Saviour took water and poured ¢¢ into a washing-dish, *and took a cloth
and put ¢ on his loins, *(then) he began to wash the feet of his disciples.
®And when he arrived &e.” 4 6 Simon 2°Jom. 4 7, 8 Jesus
saith....... !Simon saith to him] om. 4
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with me no part.” Simon saith to him: “Then, my Lord, not my
feet only shalt thou wash for me, but also my hands and my head too.”
Jesus saith to him : “He that hath bathed needeth not except to wash
his feet only,” because he is all of him clean ; and ye also are clean,
but not all of you.” For he knew who was betraying him : because
of him said he this word. $Now when he had washed their feet
he took his garments and sat down fo meat. He saith to them:
“ Know ye what I have done to you? Lo, ye call me Rabban’ and
‘our Lord,’ and well say ye, for I am so. And if I, your Rabbi and
your Lord, wash for you your feet, how much doth it behove you
that ye also shall be washing the feet of one another? Now this
type that I have shewn you—that as I have done to you ye shall
be doing."

“ Amen, amen, I say to you There is no slave that is greater
than his lord, and no apostle that is greater than him that sent
him. If these things ye know and do, happy is it for you! Not of
every one do I say 4, because I know those which I have chosen,
but because the Scripture should be accomplished that saith ‘He
that eateth with me bread hath lifted up against me his heel.” From
now I say to you before yet it come to pass, that what time it hath
come to pass ye may know that I am he. Amen, I say to you He
that receiveth him that I send, me it is he receiveth ; and he that me
receiveth, him that sent me he receiveth.” And when Jesus said

these things he was troubled in his spirit, and he bore witness

10, 11.] not quoted in A 12 ¢ And when he washed the feet of his
disciples he took’ 4 He saith] and said 4 Kuow ye....to you]
om. A 13 and well say ye, for] and 4 14 And if I] If I therefore 4
also] om. A 15 Now this type that] This type 4 to you] om. A
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and said: “Amen, I say to you that one of you betrayeth me.”
Now his disciples were looking one on the other and wondering of
whom then he spake. But one of his disciples, he which our Lord
loved, he that was sitting af meat in his bosom, to him Simon Kepha
beckoned that he should ask him of whom he said 4. That disciple
which Jesus loved fell on the breast of Jesus and said to him:
“My Lord, who is this?” He saith to him: “He it is for whom I dip
bread ; I give ¢¢ him.” And Jesus dipped bread and gave to Judas,
son of Simon Scariot ; and after the bread Satan had made an entry
into him. Jesus saith to him : “That which thou doest, do quickly.”
And his disciples did not know of what he said ¢, [for] they were
supposing, because the box was with Judas, that he had in fact
commanded him what he should buy for the Feast and what he
should give to the poor. Then Judas arose and took the bread
and went forth outside; now the season was night. And when he
went forth Jesus saith : “3$Lo, henceforth hath the son of a man been
glorified, and God hath been glorified thereby ; and God that thereby
glorifieth him"¥ at once'gloriﬁeth him. My sons, a little more am I
with you, and ye will seek me, as I said to the Jews that where I go
they cannot come ; and lo, to you also I say 44! But for now $a new
commandment I give you, that ye should be loving one to another,T
as I myself have been loving to you. For by this all of them will know
that ye are my disciples, if love be in you one towards the other.”
Simon Kepha saith to him: “My Lord, whither goest thou?” He
saith to him : “ Whither I go ye cannot come at this time, but in the

last thou shalt come after me.” Simon saith to him: “Wherefore

30 Then] 8§ (sic) 31 the son of a man (see on Matt xii 40,
Lk xxii 48)] ‘the Son of Man’ Addai and God hath been glorified
thereby] om. Addaz thereby] or, “in him’ (én each place)

B. 8. G. 64

S
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20
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cannot I come after thee? Now my life will I lay down for thee!”

Jesus saith to him: “Thy life wilt thou lay down for me? Amen, I

say to thee Before ever the cock crow twice, for the third time thou

wilt deny me.” And then said Jesus: “Let not your heart be alarmed ;
believe in God, and in me ye will believe. $Many are the places in
my Father’s house ;¥ and if not, 1 would have said to you $that a place
I go to make ready for you. And if I go and prepare for you, again I
will come and take you unto me, Sthat where I am ye also may be.s¥
And whither I go ye know and the way ye know.” Thomas saith to

him ; “My Lord, we know not whither thou goest ; how can we know

Wd437

§4 460

Sd119,
'IIA"/3

the way which it is?” Jesus saith to him: “I am the way and the '

truth and the life ; no man cometh unto my Father, save by me. If
me ye have not known, my Father also will ye know ¢ And from now
ye know him and have seen him.” Philip saith to him: “Our Lord,
shew us the Father, and it is enough for us.” Jesus saith to him:
« Al this while [I] am with you, and [thou hast] not [known me?] He
that seeth me [seeth] my Father, and how [sayest] thou ‘Shew us
the [Father’? Do ye not] believe Sthat I [am] in the Father and my
Father [is] in me?Y $[Amen], amen, I say [to you] He that believeth

[in me], those deeds [that I] do he [will do]; and greater than [these

2 places] ¢f ‘lo, he is gone to prepare for his worshippers blessed
Abodes’ Addai®®, but on the same page ‘to the Places that the Son hath gone
to prepare for every one worthy of them’ 3 And if....again] And then 4
unto me] om. 4 10 the Father] my Father A ; ¢/ ‘Jesus that art in the
Father and the Father in thee’ Thos™® 10%, 11.] omitted in S. Half o
leaf of C is here preserved, beginning ‘not of my own mind speak I with you,
but my Father that is in me doeth these deeds. " Believe me that I am in
my Father and my Father is in me; and if me ye believe not, even if only

because of the deeds believe. ' Amen, amen, etc.’ 12 he also will do €
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deeds” will he do, because I go unto my Father. And that which ye
shall ask in my name I will do for you,] that the Father may be
glorified in his Son. If ye are loving to me, $keep my commandments ;
and I myself will beseech my Father that he should send you another,
the Paraclete, [that he may be] with you for ever, [even the Spirit of |
truth, which the world [cannot] receive, [for it hath not] seen it nor
known it, but ye know it and with you it dwelleth and with you it
shall be. And I will not leave you orphans, but I will come unto
you. A little more, and the world seeth ™ me not, and ye shall see me,
and I am alive and ye also shall live ; and in that day ye shall know
that I am in my Father and fye are in me and I am in you? He that
hath by him my commandments and keepeth Sthem, he it is loveth
me ; and he that loveth me, he also is loved by my Father, and I
also will love him and will shew him myself.” Thomas saith to him:
“Our Lord, what is it that thou art about to shew to us thyself, and
not to the world dost thou shew thyself?” Jesus saith to him:
“%He that loveth me, my word he keepeth, and my Father will love
him and unto him we come and an abode with him we will make.¥
He that loveth me not, my wordsY he doth not keep, and the
word [that ye hear]; and that word is not mine, but his that

sent me. These things have I spoken with you, while I am by you,

15 keep] C; 8§ illegible 16 another, the Paraclete] ¢f Isho‘dad
(Harris, p. 86): “This ‘another Paraclete’ means ‘another Comforter,””
and ‘another Advocate I send unto you, i.e. Consoler’ K it shall be]
itis ¢ 18 but I will come unto you] om. € 19 Lo, a little more ¢
21 loveth 2°]is loving to ¢ he also... my Father] the Father will love him ¢
shew] pr. also C 22 Thomas] 8 (sic); Judas Thomas C dost....thy-
self ] om. C 23 we come] I come C we will make] I will make C
‘ He that walketh in my commandments and keepeth my love, unto him we
come and an abode with him we will make’ A4 24 my words] my word C
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but that Spirit, the Paraclete that Smy Father will send to you in my
n:ime, it shall teach you everything, it shall remind you of all what
I say. $Peace I leave you ;T peace, ever mine, I give to you: not as
the world giveth give I to you. Let not your heart be alarmed,
neither let it fear. Ye heard that I myself said [that I go] and come
[unto you ; if] ye had [loved] me ye would rejoice that I go unto my
Father, who is greater than I. And now, lo,7 I have said ¢ to you,
before ever it happen, that what ¢me it hath happened ye may
believe. Hencefofth I shall not speak with you, for he cometh, the
ruler of the world, and in me he hath nothing. But because the world
shall know that I love my Father, as my Father hath commanded me
soIdo. Arise, let us go hence. Iam the vine of truth and my Father
is the husbandman. Every vine that in me giveth not fruit will he take
away, and the one which giveth fruit he will cleanse that it may bring
forth much fruit. And already ye are clean because of the word that
I have spoken with you. Remain in me and I in you ; as the shoot
cannot give fruit [of itself if] it be not set in the vine, so neither can
ye do aught apart from me, in that I am the vines and ye the shoots.
He that is in me and I also come fo be in him, he giveth much fruit ;
because without me nothing can ye do. And he that remaineth not in
me is thrown out as the shoot that withereth and is thrown out, and
they pluck and cast it into the fire that it may burn. But if ye remain

[in me and my words remain in you, all what] ye [wish to ask shall be

96 it shall remind you of all what] om. ¢ I say]+to you C

27 Peace 1°] + ¢ven mine 4 28 myself] om. € would rejoice] would

have rejoiced C 1 the vine of truth] ‘the vineyard of truth’ A4 288
Ephr Cyrillona: see Introd. vol. ii 5 shoots] ‘vines’ 4 288 Cyrillona:

of ver. 1 and see Introd. vol. ii
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to you. In this is the Father glorified, that] much [fruit] ye shall
bring forth yourselves, and ye shall be my disciples. As the Father
hath been loving to me I have been loving to you; remain in my
affection. If ye keep my commandments ye will remain in my love,
as I have kept the commandments of my Father and remain in his love.
These things have I spoken with you, that my joy may be in you and
your joy may be complete. $This is my commandment, that ye be
loving one to the other¥ as I have been loving to you. Love greater
than this is there not, that a man lay down his life for his friends ;
ye are my friends if ye do what I am commanding you. Not hence-
forth do I call you slaves, because the slave knoweth not what his
lord doeth ; $but my friends I have called you, because all that I have
heard from my Father I have made known to you." And it is not
ye have chosen me, but I have chosen you and set you that ye should
be going on bringing forth fruit and your fruit should remain, that
whenever ye ask anything of my Father in my name he giveth ¢ you.
Now this T command you that ye should be loving one another. And
if the world hateth you, know that me it hated before you. And %if
of the world ye had been, the world its own would have loved ;¥
but ye are not of the world, and I have chosen you from the world,
therefore the world hateth you. And be recollecting that I said
to you There is no slave greater than his lord. SIf me they
have persecuted, you also they will persecute; and if my word they
have heard and kept, yours also they wiéll keep.T All these things
they will do with you because of my name, evern mine, because
they know not him that sent me. And if I had not come and
spoken with them, they would have had no sins; but now they have
no excuse for their sins, because he that hateth me hateth my
Father also. And if deeds I had not done in their sight that

12 be loving to] love 4°%/s; ¢f ver. 17 15 but] om. 4 20 The

clauses are transposed in A484; cf also A414
B. 8. G. 65
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no other hath done, they would have had no sins; but now A

~ they have seen [me], and me they hate and my Father they hate—

25
i 26

Iy

XVl 1

9 o,

I,

12

I3

but because the word should be accomplished that is written in
their‘Law,‘ namelé/ ‘They have hated me for naught.” But what
time the Paraclete cometh that I am sending to you from my Father,
the Spirit of truth that from before my Father goeth forth, he shall
bear witness of me. Ye also bear witness, ye that from of old with
me have been. Now these things have I spoken with you that ye
be not offended. For they will send you forth from their synagogues,
and the hour will come that he that shall kill you will suppose that
to God he is doihg service. These things have I spoken among you,
that what time the hour hath come ye may recollect that I said to
you these things that I said not to you from of old, because I was
with you. But now that I go unto him that sent me, no one of you
asketh me ‘ Whither goest thou?’ For because I have said to you
these things, grief hath come and hath filled your hearts. But I—the
truth I tell ybu—it is profitable for you that I go, because if I go not
the Paraclete cometh not unto you, but what ¢éme I have gone I send
you the Paraclete. Now what ¢ime he hath come he ‘will reprove the
world in its sins and about his righteousness and about judgement,
and about sinners that they believed not in me, and then about
righteousness that unto my Father I go and henceforth again ye do
not see me, but about judgement that the ruler of this world is judged.
Much have I to say to you, but ye are not able to take it to-day ;
but what time the Spirit of truth hath come, it shall lead you into all

- truth, because it will not speak from the mind of its own self, but all

14
15
16

. o

that it shall hear that. will it say, and about all what cometh it will
announce to you. And it will glorify me, because from mine it will
take and will announce ¢¢ to you. That which my Father hath is
mine,. therefore I have said to you that from mine it will take and
will announce ¢ to you. A little and ye will not see me, and
a,gainia little and ye will see me, for I go unto my Father”” And his
disciples say one to the other : “ What is this that he saith ‘A little
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and ye will not see me, and again a little and ye will see me,” and that
he saith ‘I go away unto my Father’? What is then this ‘A little’
that he saith?” Now Jesus knew what they were seeking to askd
him, He saith to them : “Do ye indeed seek this that I said to you
¢ A little and ye will not see me, and again a little and ye will see me ’?
Amen, amen, I say to you Ye will weep and wail and groan, and the
world will rejoice; ye will be anxious, but your grief will become joy.
A woman what £¢me she is giving birth it grieveth her, because the day
of her child-bearing hath arrived, and what Zime she hath given birth
to a son she doth not recollect her distress, because of the joy that a
human being hath been born in the world. And ye also now it
grieveth you, [but] again [I shall see] you and your heart will rejoice
and your joy no one taketh from you. And in that day nothing shall
ye agk of me: amen, amen, I say to you All what ye shall ask of
my Father in my name he will give to you. Until now ye have not
asked in my name ; ask and ye shall receive, that your joy may be
completed. These things have I spoken with you in parables, but
the hour cometh that openly I will shew you concerning my Father.
In that day ye shall ask in my name, and I say not to you that I will
beseech my Father on behalf of you, but my Father himself hath
loved you that ye have loved me, and that ye have believed that from
God I have come forth and come to the world and again I go unto
the Father.,” His disciples said to him : “Lo, now also plainly dost
thou speak, and not even one parable hast thou said to us; now
know we that everything thou knowest, and needest not that any
one thou shouldest ask : by this we believe that from God thou hast
been sent.” Jesus saith to them: “Now, lo, ye believe me ; lo, the
hour cometh and hath come that ye will be scattered each to his
place, and ye will leave me alone—and I am not alone, in that the
Father is with me. These things have I said that there may be to

you in me peace and in the world there may be to you distress ; but
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fear ye not, Sfor I have overcome the world.”T And when Jesus said
these things he lifted up his eyes to heaven and said: “ My Father,

" the hour hath come ; glorify thy son, that thy son may glorify the_é,

as thou hast given him authority over all ﬂésh, that all what thou
hast given him he may give to it life eternal. This is life eternal,

* that they should know thee, that alone art the God of truth, and him

I0
i1
» I2
13

14

I5

16
-

that thou didst send, Jesus the Messiah. I have glorified thee in the
earth, and the deed which thou gavest me to do I have finished. And
now also give me glory, even thou my Father, from thyself, from that
which thou gavestA me before ever the world was. And I have
revealed thy name to the men that thou gavest me from the world,
seeing that thine they were and to me didst thou give them and thy
word they have kept. And now I know that all what thou hast given
me is from thyself, because the words that thou didst give to-me I
have given to them, and they have received them from me and they
have known truly that from thee I came forth and they have beliéved
that thou hast sent me. And I on their behalf do beseeéh, and I do
not beseech on behalf of the world, but for them that thou hast
given me, seetng that thine they are. And everything that is mine is
thine, and that which is thine is mine, and I am glorified in them.
And henceforth I am not in the world and these are in the world, and
I come away unto thee ; my holy Father, take and keep them in thy
name. When with them I was in the world I was keeping them in
thy name, and none of them hath perished save the son of perdition,.
that what was written might be accomplished. Now unto thee do I
come, and these things I speak in the world that they may be full of
my joy. I have given to them thy word, and the world hath hated
them, because they were not of it. Not that thou shouldest take
them away from the world do I beseech thee, but that thou shouldeét
keep them from the Evil One ; for they are not of this same world,
even as I myself am not of it. Hallow them in thy truth, because

33 for] om. 4 16 ‘Ye are not of the world, as I myself am not of
it’ A484; the last clause occurs also in A 414

94134
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thy word is truth. Even as thou didst send me to the world I also
have sent them to the world, and on their behalf I hallow myself that
they also may be hallowed in truth. And not on behalf of these do
I beseech thee—these alone, but also on behalf of those that believe
from their word, that all of them may become one, even as thou, [my
Father, in me] and I in thee that they also may be + =« that the
world may believe that thou hast sent me. And I—the glory which
thou gavest me I have given to them, that they may be one even
as we are one. I shall be with them and thou with me, that they
may become perfected into one, that the world may know that thou
hast sent me, and I have been'loving to them as to me, Father,
thou hast been loving. And that which thou hast given to me, I
wish that where I am they also may be with me, that they may be
seeing the glory that thou hast given to me, and that thou hast been
loving to me from before the world was. My upright Father, and
the world knew thee not, but I knew thee and they knew that thou
didst send me ; and I have made known to them thy name and will
make them known, that the love wherewith thou hast been loving to
me may be in them, and I also will be in them.”

These things spake Jesus and went forth with his disciples to the
other side of the torrent of Cedron, a hill where there was a
garden, and he entered thither, he and his disciples. Now Judas
the betrayer used to know that place, because many times used
Jesus to gather there with his disciples. Now Judas the betrayer
brought with him a cohort and some of the chief priests and Pharisees
and guards and a multitude of the people carrying lanterns and
torches, and came there. And when Jesus saw all what had come upon
him, he went forth and said to them : “ What seek ye?” They say to
him : “Jesns the Nazarene.” He saith to them: “I am ke.” Now
Judas also was standing by them. And when Jesus said these
things “I am he,” they went back and fell on the earth. And again
Jesus saith to them : “ Whom seek ye?” They say to him: “Jesus

21 » « ] The suggested restoration means ‘united’ 23 sent)
of Matt xi 2 26 them 2°] S (sic) 1 Cedron, a hill] ¢f ‘the lake (or,
fruit-garden) of Cedron the hill, the place where....” Diat™ xlviii 1 (sic)

B. 8. G 66
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the Nazarene.” He saith to them: “I said to you that I am he;
if me ye seek, let them go,” that the word which he had said might
be accomplished “Them that thou gavest me, I have not lost any
of them.” Now Simon Kepha drew a sword and smote the slave of
the chief priest and took off his right ear ; and the name of the man
was Malku. And Jesus said to Kepha : “Put back thy sword into
its place ; the cup that my Father hath given me, shall I not drink
it2” And that cohort and the chiliarchs and the guards of the Jews
bound him, and brought him first unto Hanan the father-in-law of
Caiapha that was the chief priest of that year. Now Hanan sent him
bound unto Caiapha the chief priest, him that had counselled the Jews
that it was fitting that one man should die on behalf of the people.
Now Simon Kepha and one of the +disciplest was an acquaintance
of the chief priest, therefore he entered with Jesus into the court.

Now the chief priest was asking Jesus about his disciples who
they were, and about his teaching what it was. Jesus saith to him:
«1 openly have spoken with the world and at all times have taught
in the synagogue and in the Temple and where all the Jews are
gathered together, and nothing in concealment have I spoken.
But now why askest thou me? Ask them that have heard what I
have spoken with them; lo, they know that which I have spoken!”
When he spake these things one of the guards that were standing
by smote him on his cheek, even Jesus, and said to him: “So dost
thou return an answer to the chief priest?” Jesus saith to him:
“Well have I spoken ; wherefore didst thou smite me ¢”

Now Simon Kepha was standing outside ; then entered and came
forth to him the disciple that was the acquaintance of the chief

10 Malku] S (sic). This is the original form of the name (Arab. Ebl;),
of which MdXxos is a Greek equivalent : syr.vg has Malek 11 thy swbrd]
S (sic): ¢f ‘Put back thy sword behind’ Thos®™, and ¢ Put up again thy
sword into his place’ J'8 %% 15 disciples] after this word some words
should follow in S, so as to make the verse run ‘Now Simon Kepha and one
of the other disciples were coming after Jesus: now that disciple was...

. 18—24.] The rearrangement of these verses in S does mot Jollow the order

of the Diatessaron, neither according to the Arabic nor according to the Latin
Cod. Fuldensis : see Journ. of Theol. Studies il 141.
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priest and told the door-keeper and let in Simon. When the maid of
the door-keeper saw Simon she saith to him : “ Art thou also not one
of the disciples of this man?” He saith to her: “No.” Now there
were standing there slaves and guards, and they were making for
themselves a fire in the court that they might warm themselves,
because it was cold. Now Simon also was standing by them and
warming himself, and they say to him, these folk that were warming
themselves : “Art not thou also one of his disciples?” Now he
denied and said “No” And there answered one of the slaves of the
chief priest, a relation of him whose ear Simon Kepha had cut off,
and he saith to Simon: “Did not I see thee with him in the garden?”
And again Simon denied, saying “I know him not” ; and in the same
hour the cock crew.

And when day dawned they brought Jesus from the house of
Caiapha and carried him along to the Praetorium, that they might
deliver him up to the Governor. Now they themselves entered not
the Praetorium, that they might not be polluted while eating the
unleavened bread. And Pilate went forth unto them, and saith to
them: “What accusation have ye against this man?” They answered
and say: “If he had not been an evil-doer neither should we have
been delivering him up to thee.” Pilate saith to them: “Why then
lead him away yourselves and judge him according to your law.”
The Jews say to him: “For us it is not lawful to kill = » » =+

[The three leaves of S whick contained Joh xviii 31—xix 40 are missing.
. For xix 31* and 36, see the apparatus.)

the body of Jesus, and wrapped it in linen cloths with that balm, as
it was the law for Jews to be buried. Now there was in that place a

98 while eating the unleavened bread] that they might first eat the
lamb in holiness £*® xix 31% s pdmpkmsed in syr.vg (and aeth) as
Sollows : “Now the Jews, because it was the Friday, say : These bodies shall
not pass the night upon their crosses, because the Sabbath is dawning,....
and they besought... .” The agreement of aeth with syr.vg makes it almost
cortain that these authorities have here preserved the teaxt of syr.vt
36 ‘The word was accomplished that is written “A bone shall not be
broken in him”’ 4 225
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garden and in the garden a new tomb that no man-had been buried
in, and hastily at once they laid him in the new tomb that was near
there, because the sabbath was dawning.

And in the night that was dawning into the first day of the week,
while yet it was dark in the early morning, came Mary Magdalene to
the tomb and saw the stone Trolledt and taken away from the mbuth
of the grave, and she ran and came unto Simon Kepha and unto that
disciple that Jesus used to love and saith to them “They have taken
away our Lord from that tomb, and I know not where they have
carried him.” And the two of them went forth to go to the tomb
and were running. Now that disciple outwent Simon and came to

the tomb, and he looked in and saw those linen cloths laid, but

enter indeed the tomb he did not. But Simon, when he arrived, -

entered and saw the linen cloths, and the napkin wrapped up and laid
on one side ; and then entered also that disciple into the grave, and
they saw and believed. Because not yet were they knowing from the
Scriptures that he was about to rise from among the dead. Now the
disciples when they saw these things went away, but Mary was standing
by the grave and weeping ; and as she was weeping she looked into
the tomb, and she saw there two angels in white sitting one at the
head of the place that Jesus had been lying in and one at the feet.
Those angels say to her: “Woman, why weepest thou, and whom
seekest thou?” She saith to them $“They have taken away my
Lord, and I know not where they have laid him.”¥ And when she
gaid these things she turned round behind her, and saw Jesus
standing, and she was not knowing that it was Jesus. Now he said
to her: “Woman, why weepest thou, and whom seekest thou?” And

1 frolledf] 8 ‘appears to have  Magdalene,” but this must be « mistake in
the Ms, as the ‘and’ which follows is clear 2 Cf below on ver. 13
13 my Lord] our Lord 4 where they have laid him] so A% but A® has
‘whither they have carried him’; both Mss of A then add ‘ And those
angels said to Mary He hath arisen and gone unto him that sent him.

L]
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she supposed that it was the gardener. She saith to him: “My
Lord, if thou hast taken him away, say to me where thou hast laid
him ¢hat I may go and take him away.” Then said Jesus to her:
“Mary!” And she perceived him and answered and saith to him :
“Rabbuli!” And she ran forward unto him that she might draw
near to him. But he said to her: “Do not draw near to me; not
yet have 1 gone up unto my Father. But go unto my brothers
and say to them Lo, I go up unto my Father and your Father and
unto my God and your God!” And Mary came and said to the
disciples “I have seen our Lord” ; and the things which he revealed
to her she said to them.

And on that same day of the first of the week, where the disciples
were—and their doors were shut for fear of the Jews—came Jesus
and stood among them, and he saith to them: “ Peace be with you.”
And when he had said this he shewed them his hands and his side;
and when the disciples saw him they rejoiced. Again he saith to
them : “Peace be with you; as my Father sent me, I send you.”
And when he said these things he breathed in their faces and said to
them: “Receive a holy Spirit; whom ye shall forgive the sins of,
they shall be forgiven him, and whom ye shall shut your door
against—it is shut.”

Now Thomas, one of the Twelve, was not there with the others
when Jesus came unto them. They say to him: “Our Lord came,
and we saw him.” He saith to them : “Except I see his hands and
the place of these nails and put forth my finger in the places and put
forth my hand in [the] place that ¢s in his side I do not believe.”

And after eight days, on the first day of the next week, the
disciples were gathered together in the house and Thomas with them,
and the doors were shut. Jesus came and stood among them, and
saith to them: “Peace be with you.” Then said he to Thomas:
“Put forth thy finger and see my hands, and lay thy hand on my side,
and do not be lacking in faith.” Thomas saith to him: “My Lord
and my God!” Jesus saith to him: “Now that thou hast seen me
hast thou believed in me? Happy is it for them that have not seen
me and have believed in me ! ”

22 a holy Spirit) ¢f Mk xiii 11, Lk ii 25, 26 23 shut] see Notes, vol. ii
B. 8. G. , 67
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And many other signs shewed Jesus to his disciples which are not
written in this book ; but these that are written are that ye may
believe that Jesus is the Messiah, the Son of God, and ye shall
believe in him and be saved alive in his name.

After these things Jesus appeared to his disciples by the Lake [of]
Tiberias. Now he appeared to them thus : when they were gathered
all of them together,—Simon Kepha and Thomas and Nathaniel that
was from Céatné of Galilee and the sons of Zebedee and two others of
the disciples. Simon saith to them: “I shall go and catch fish.”
They say to him: “We also go with thee.” And they went up and

sat in the boat, and in that night nothing did they catch. And when
it dawned Jesus came and stood by the side of the lake; and his
disciples did not perceive that it was he. He saith to them:
« Children, have ye not aught to eat of?” They say to him: “No.”
He saith to them: “Cast your net from the right-hand side of the
béat, and ye will find” And when they cast as he said to them, they
sought to take up the net into the boat, and they could not from the
weight of the many fish that it held. Then said the disciple whom
Jesus used to love to Simon: “This is our Lord!” Now Simon,
when he heard it was our Lord, took his coat and put ¢ on his
Joins and fell into the lake and was swimming and coming, because
they were not far from the dry land. And the rest of the disciples
were coming in the boat, drawing that net. And when they came up
to the dry land they found in front of Jesus coals of fire and a fish
laid upon them and bread set ready. Jesus saith to them: “Bring
of those fishes that ye have caught now.” And Simon went up and
drew the net to the dry land quite full, and they had found in it
great fishes, an hundred and fifty and three ; and with éll this weight
that net was not rent. Jesus saith to them : “ Come and breakfast.”

And not one of his disciples was daring to ask him who it was,
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because they were believing it was he. And Jesus took bread
and fish, and blessed God over them and gave to them. This was the
third time that Jesus appeared to his disciples after he arose from
among the dead. And when they had eaten Jesus said to Simon:
“Thou, Simon son of Jonan, lovest thou me?” He saith to him:
“Yea, my Lord.” He saith to him: “Tend for me my lambs.”
Again Jesus saith to him: “Thou, Simon son of Jonan, lovest thou
me much?” He saith to him: “Yea, my Lord.” He saith to him :
“Tend for me my ewes.” Again Jesus saith to him : “Simon son of
Jonan, lovest thou me?” It grieved Simon for that three times
Jesus said to him thus. Simon saith to him: ‘“Everything thou
knowest ; that I love thee thou knowest!” And he said to him:
“Tend for me my sheep. Amen, I say When thou wast young thou
wast girding thy loins and wast walking whither thou wouldest, and
what time thou hast grown olld thou wilt lift up thy hands and
another will gird for thee thy loins and will thrust thee whither thou
wouldest not.” Now this he said of by what death Simon should
glorify God. And when he said these things he said to Simon:
“Come after me.” Simon turned round and saw that disciple whom
Jesus used to love coming after him, him that fell on the breast of
Jesus at the supper and had said to him : ‘My Lord, who is betraying
thee?’ This one when Simon saw coming after him, he saith to him:
“ And this one, my Lord, what—?"’ Jesus saith to him: “If I will
that this one should remain until I come, what 7;.9 it to thee? Now

come thou after me.”

15—17 ‘For he said to Simon Kepha: Tend for me my flock and my
sheep and my ewes’ 4195. For ‘my sheep,” A° kas ‘my lambs’
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And this word went forth among the disciples that that disciple
was not to die; but Jesus—not for that he was not to die said he
it, but If T will that he should remain until I come—. This is the
disciple that bare witness of these things and wrote them, and we
know that true is his witness.

And many other things did Jesus, that if one by one they were-

all written the world would not be sufficient for them.

[Subscription in S.)

HERE ENDETH THE BVANGEL OF THE SEPARATED, Four Vorumes. GLORY
10 Gop AND mo His MessiaH AND To His HoLY Spirir. EVERY ONE THAT
READETH AND HEARETH AND KEEPETH AND DOETH PRAY FOR THE SINNER
THAT WROTE: (GOD IN HIS MERCY FORGIVE HIM HIS SINS IN BOTH WORLDS.
AMEN AND AMEN.
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s

. ™~ -
. 3. There is no room for «an=n

c\-\r\m;] ¢f Rom v 20 syr.vg.

.9 init.] There is, I think, just

room for ~ax om: at least,

. - ]
the space is too long for ~a=
alone.

.11, :nnzr_r;] so syr.vg and

S (sic): the five letters exactly fit
the space. For the construction
éan=ea....an, see Lk xiil 104,
and Introd. vol. ii.

. 13, :4-;::..:::] 50 Syr.vg.

. 14 init.] 'The space is almost too

big for " only (so syr.vg), but
no other word suits, Perhaps
there was a blank space, as often
in C,

.16, «<aw is certain, This shews

us that € had the fem, wdwa=
(as syr.vg), and not the masc.
waia (as S).

. 25 init.] The word to be supplied

may be wsv< or N\>=. Sisun-
fortunately illegible at this point.



APPENDIX II.

Fragments of Joh xiv from a detacked leaf of C..

These fragments of the text of C are contained on the upper half of a
leaf now numbered fol. 52. They thus consist of the upper half of four
columns. For the sake of clearness I kept the corresponding portions of §
in the text (p. 506 f) putting the readings of € in the apparatus at the foot
of the page.

It is worthy of notice that there are no stops on fol. 52r. ~Probably
therefore this page and the one that stood opposite it (now lost) were passed
over by the punctuator, as in the case of foll. 48 v, 49r. Further details
will be found in the description of C in vol. ii, chapter 1.

Jol, 52r, col 2 Jol. 52r, col 1
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APPENDIX IIL

Corrigenda for the printed tewt of S.

The readings of S as given in this edition differ in more than 250 places
from the text as originally printed in 1894 and supplemented by Mrs Lewis
in 1896. These new readings have mostly been ascertained by my own
study of the photograph of S given by Mrs Lewis to the Cambridge University
Library. Besides these there are some corrections made by Mrs Lewis from
a fresh perusal of the palimpsest itself at Sinai, and published by her in the
Expositor for August 1897,

I cannot claim to have re-read the photograph absolutely through, but I
have done so for a great part of S. The method adopted was to attempt to
verify in the photograph every alleged reading of S which either by faulty
grammar or construction invited suspicion, together with those where a very
slight change in the text would make it agree with O, In many cases the
reading of § as edited was correct: these verified readings are recorded in
the apparatus to this edition with no special mark and are not repeated
here. In other cases the photograph was illegible: these readings are
marked here and in the apparatus by the sign “8“”. Where the recorded
reading of S was found to be incorrect I inserted the true reading with the
sign ““ S (sic) ”, or in cases where the true reading agreed with the reading of
C in the text by the sign “so also 8”. In a few instances § (sic) was put to
readings where the edition gave the correct reading but it might have been
supposed that a mistake had been made.

In this Appendiz 1 give all the readings of S which differ from the
Syndics’ Edition (1894) as corrected and supplemented by Mrs Lewis's
Some Pages (1896), the only exceptions being a few instances where the
seydmé () marking the plural and dots marking punctuation are visible in
the photograph though not represented in the edition. After some hesitation
I have also included the readings marked S§* in the apparatus.

Note that in all cases where the symbol §* is used the photograph is
illegible. An upright stroke | marks the beginnings and ends of lines in &,
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S. MATTHEW

2 for amaseo read ynased \a

16 ” ‘<‘Dv ” ‘4%
16 mmash=o “}ml&u: ' m=naihma '7.133 b

16 ,, ) (Smume) ) m\.:: (so S vid)
20 . AN TeR . Aaonedn
20 , —m . el

21 ,, RO w3 | o@ " —pn | amo
21 Adcosedn ) A Lrcwda
22 , . “whela ” wa (sic)
18% “amn 0‘540 » pCO \V‘O

20 This verse should be printed thus:
;c\;&\cu:um Adwh KA
<—wina Wism
asnen hoalsala b
21 @\ 3L 8 in the photograph @ is illegible, and perhaps
we ought to read "1’ el
24 for dom | €oudoe Lhous &Koy | Klavus (§9), T have
conjectured $om | =uin Lhuama Woun | ¥ Aarus

28 Jor wiamn read w3i=n
32, o\s amss (‘Some Pages’) ,, oo oo (Syndics Ed.)
33*% after “pa=n Aa add aman
34 for Doy S read +@aoms

34% | |  ommmasd | > read Lhuam\ ‘B\wa L omha) | &
10% , dmonsmlh -msa read wmons\h halo
21, Ml » . maum

27 S0 » Sl

36 oom\ S perkaps we should read ;:mS

* See Ezpositor for August, 1897, p. 113f.
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3 ei\)é S: read r;-‘lné

21 0% e | ‘m}.l:‘ 8 read .;im_gaaw "m’_S-‘:x (as C)

22 0% 330 S 1640 e Slo. I fool sure I must have been
mistaken in 1893

24 "uaM §%: read M (as O)

6 =3 8% read =M (as O)

22% This verse begins a fresh paragraph in S, and 3saxa is legible
at the end of the second line

33 AN _S%: read A

34 jor <ahodh read <sihoh

5 , om um Nma (89, [ read o ooty Nma
JSrom the photograph

24 o |+ x o ax\ hewlo §4: read | :_QmL ey hea
<o (or possibly L& [';gmnl; hom hey hewa)

xv 16 | €za) Koo 8%, but e\ does not come to the end of

xvi

Xvil

- xviid

the line, a blank space being loft

19 for «inexa | wWhormoro read winax. | hormene

24 e\ v‘-\m i S the photograph suggests to me rather
RAERAT I TN

32 for pono read pon

1 poas §: pead woama (as )

9 om) S read —om= (as C)

19 for Quar.el read — el [ie war«]
9 | ue 32 , PAREES
9 AV T ) Ao
13 én= in ‘Some Pages’ is o misprint for .m=
15 for -—< read o<
19 A line is here missed out. Read

il Ionel panel o

_anim pih ovdn _an)

Ao ks _oohm

o ¢ o

97 for -7:»‘\&\‘4 read 7»»"\3“40

* See Eapositor for August, 1897, p 114.
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xviil 29 for N read B
32 ,, <m ” -m
xxi 38 whok S parhaps we should read @& (as 0)
xxii 18 for w@momowl read aMotuw
15 aca=y (misprint) ,, amony
16 T REAR ’ «maoninh (see)
17, LN ” <X
18 N O " S 3D el Savs
19 ,, Alor;dgn » ylaan
19 , @ o\rodo <md AP g
24 ,, <= . i
27 < fasela ” <hus
98, ud|r rhins ) Kuk) | Ll fus
30 A " e
a1, o | ’ SN e |
xxiii 6 ,, < hime . V=N
37,  &\do0 <=y &\ Tahedo e W\ o
37,  _asha) i} ,ahal
37 ,, <&\ongidn ".,;.,4 u‘..\=l , <& \anaak Z.%‘-ﬁ yan=
xxiv 39 ,, <nwda | L3 . <nweda | mi=a
43 ”> | * o>t pn L3 x|, | p :_3&\.-00; <a@ma |
xxvi 10 <=\, Luax §4: raad =Y, or K=\o
24 for ~\he=nn read e (sic)
34 ,, <\an . <\

50 SuheLa S (sic): a photograph taken by Mrs Lewis in 1902

shews the initial > clearly
60 | v« ==« &\ | s clear, as in 8% read ‘43\{-;1.:{;‘4:&

Lok I

67 wmolmno S read @) o=im (as Diat™ xlix 40)
xxvii 43 «om Aah | am §%: ? read Lom Andin | om A
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S. MARK
i 28 for - aaa\an read BN
29 , =31 pa|* rdan 2o | ed dan

The last word I thought was =35, but Mrs Lewis in 1902

considered that =333 was legible in the Ms

[l |

iv 5 for @ios. read e OIS
” x=ao * * wKoma » xmuo L omuls «ama

T, <=an | anlma , <oon| mo anlwa
8, ehls s rika | oflhs | saue o KA
9* . * ok SSnwIR ” St S
12, _olaken &Vo | _exswm ,  _dlabe & | s
1, :_gm:r_es;z ’ m=

vis As L oen . Mmsy
8 :42\‘41_;1 om " maen | am

Vi 49 wmmow S but I feel doubtful whether we should not read

«maaw, as elsewhere

[ae !
o

55% for oo read afax

56, <Hara » <dars
vii 30 ®==a 8% rewd S0

31 for K-CXY read F-EXPELY

35 ,whad< 8§ read adad<
viiik 8 i «aza om <o 8% ! read
:ﬂmy < vien om Lo (as syr.vg)
19, 20% read | v<>=¢. 330 com) | AL fanid @) | pisml
20, 21% ,, | com\ i Kame @ | e adlor < Snﬂ‘
25% for |+ *wmous M| read | &« * amans I |
38* ,, WOE ) A=
ix 2 2\oheZLa 8% this spelling is probably correct, as it 1s Jound
here in the better MSS of syr.vg

* See Expositor for August, 1897, p. 114 4.

B. 8. G. .69
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ix 28 for o \a read i \a
45 At » AN
47, AR ., Mih

x 21 for &3\ read ~awa (the first letter not quite certain)
21 ,, @\ mud Savs mm 3w read hudmimn @

22% Tas’ - ” 2
3 s dn . a=sd
xi 2 ,, canlsan\a ” conlon\a
3 smovduela . amaduela (sic)
3 , DA TN ” @3=n\a

13 s Q& 8 (photograph illegible, but there is only room for
one word): read rLhdy

20 Jfor e (misprint) read . <wams

92 wm 8% this word is not visible in the photograph (£ omit)

23 for Lam | <Lam read Lamna | Lama
xi 23, amama W ” oo

23%%) e (8% s correct, not N

28 for ERNGY T TS read __gm:)tu:cu'- <Ko

24% 25 The teat of S is

L seaws wan¥

<im N _om) 3o
<\ _odux o\, om
<aha ol e
Ll @l K\ o
= A asion K®
ey &)\ Ll dus
ey Klada _amms

1= vom
26 for S0 read AT B
2% ,, | * x<LadL Lma , | o &\ Lol Lma
29 ,, Cisnan . >3l
29% [« + + » Mioa | . | K AVCPOI

(The space between the two words is probably blank)
* See Ezpositor for August, 1897, p. 115.
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32 for eleel read o duwl
33 am A 5 » om Adumn
15, oda ' . Yo ,
25 @mdalis | _osaona , - wholss | _asova (sic)
21 <z A read @A (so I now read the photograph)
28 ,, y=97 read a=in (sic)
4 =\ 84 read ase\a
5 Jor comduin read —omuis
9 ama 8 read A= (with Mera)
9 for Ldimm read cadino
12 ,, cax\he ’ cans e
13 an\ " -
14, |Vaas Kol v x| enln Ko Lz
19 | * = jnden ade » ] 3ada asde
22 Y » =m0
54, ‘gmﬂ\:l . PR IEN
56, @ | , <L wa |
62 \ =& ’ —=¥ua
Lhamwla S read Mwela
8 for iso read , <s\ o
1, aseawd ., asmawd
16 «<dhann o S§%: read <han o ,
23  for W oummes read o=
2, i N “he
4 i o ’ <o (sic)
5 Ao »” AN
5 ., Auaa » ANE P
7 el el 8 in 1893 1 read il AN from the Ms
7 anornd 84 in 1893 I read anorw
8 e 8% repd S,
8 o 8% (and Mrs Lewis in Ewpositor for 18917, p. 115): the photo-

o 2]

graph is illegible, but S may have . =2, with a dot
Sfor Yo read Mo (Syndics Ed., p. xxxvi)
,  Qwan: my transcript has AREE
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duusa
| am' fu Limamnsa

189 ocaom tr'u;rnﬂ and oswhe must be wrong, but the photograph is

1l

iv

S. LUKE
3* for . SHESE read
80% ]* * *» wZ3imamnma '
quite illegible. —pv<m (v. 9) s

12
15

43
44
44
45
52

1

23

28
35
36
40
40

17
17
17
18
18

vistble

Kima @ 8 must be wrong: photogroph illegible

+ x & oh 89 read A od

r e | r =
2 .
amAhoas S read . o=

Sor enow | 30 * read
” ..mm(;.—_\ s
» <o )
. @mha=ula ,

wnas | 3wn *

[aYalye] ‘.\::
‘4_3 a0

m&\az.x\,:m_

Lroaus (8™): I thought the first hand of S wrote Ioma=
(as C), but Mrs Lewis in 1902 thought the final ~< was

original
Jor <\ read <\a
,,  ®i= 3o ..;.‘2 ,  @i=n Anhes Laom (sic)
. o+ o N . EAVREY: Rt
, osnve. " osne. 3n0
, u%ﬁ ” u‘==<\2-

wwd S read Iavel

minem 8 read yoiISm
Jor ~omina )
el 1 | K<aas Lom 5

begin with < or »

omlan

instead of A= the line appears to

‘ada0
'_-;:{z.“\’oéno foman (sic)
~ams wom K \lwa

st | Lane®

woisa iem

com phla read
7:\.:.'14\:4(: Aoqmo ’
~aw + ¢ x v ligo
N Y\
L PN N

* See Eazpositor for August, 1897, p. 115.

Jor

b3
» 3
b

b b2
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v 18 for @\ _olssa | s ¢ x com ps=ao read
moln | Kimuda com paso
20, 21% for | x * x * v‘-m\,n read | * = PR ERY ;‘—:m\,\)
22 _a=u=\s 8§ read —a=a=\= or, more probably, ,:_u&\&:l:
25 for ;.:.n <&aw 3= —poo read :;u:l <haxs ;o
vi 18 ,, e vaﬁx\znn read 53‘43\::0 (sic, as Syndics’ Ed.)

25 o< read e —odu
24 ___m:é-c:z »s ___cx:s&\o.;:
33, ++xx|x > _oasdaddiaread =\ __cx:un..s|n=>.'.\;:1:§:~.l :
34 | » = read ‘ |:2m

44, men p\m) <) <Ban o TN AWED)
vii 14*% __rg;é read ...\ the word is probably AN (not

<10a))
20 ‘a‘mé read o3&\ and in the neaxt line oo (8°) should
be ‘.\ur!v{_‘ .
viii 6, alsn read ACR
11 Lo\ @ad\= 8% all the letters to the left of & are now
torn away

12 Womoalso heLa x| 8% the photograph is illegible, but there
is mo room for ~Emdeda <&\ before L&La as in O

19 for ms~ _ o+ =3, the photograph suggests m=n> ___oﬂ.;:n

41  This verse begins o paragraph in S '

44 for madicas | h=ima read — @ydheas | & h=ima

47 < m @) ) <am am

»

ix 6 pisca 8¢ !read ‘.-"x:::m:nroﬂ
11 ocom pomaon §%: read ACCRTEL]
11,18 for a conjectural restoration of S, see p. 302
98 This verse begins a paragraph in S

38 Jfor = read A

36 , - el ” X
38 ANEPTN . SAs nehe
40%* mdonias) , TP P ENEEAN
44 QS . " o

* See Expositor for August, 1897, p. 115f.
*+ T feel certain myself of ahodansn), but in this instance I could not persuade
Dr Rendel Harris. _ v
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ix 45 for .mds wlon _cvma read cmnds anolenn | aam plon L asma
52 ,, M read ode
x 4% x o oa _as . Lo Loaun _ o)
4* o LAmad ” i o L Amah
6%¥, <D er o » < < (sic)
5, WYY , ok
17 i 8 read pineLa (as O) '
17 The ewxtra line indicated ot the top of col. 2 in < Some Pages,’
p. 75, is @ mistake
34 for ol read Pl
xi 6 was 8% 7 read <\\o (as O)
7 A\ERIN the initial o does not shew on the photograph of 1902,
and I doubt whether S did not simply read Ny
T for <dhas, © read <&, < (sic)
13 Mun ey §4: read M Kine = (a5 0)
15 w2 |« * Ll §: read B \[ Lale
17 >3 | 8 read =3 3= | (as O)
28 x.x | A== 8% read :SI*&:::
924 read &1\, Koy, and . om= (for wmm)
24 for | -du=) ML woam< | £ read ]2::: <dus=) v\cxem:{]
26 > 8% read o= (as O)
32 <o 8% ?read Loy (as ()
37 ama S: see mote on p. 324
50 for om read <
xii 19 RS ” AW
3t A= (‘Some Pages’) A\ (as Syndics' Ed.)
42 amasnamwn 8% the suffix is not clear in the photograph
54 Charim 89 read meseAs
55 for L=ava read 3aaan
xiii 3 <mm o 8§74 read Kana T asla’
5 for odu _asobd AL read comohd KA\ _anla
6 @ 8 read m= (as ) :
7 &L 8% 1 read <adeL

* See Expositor for August, 1897, p. 116.
#* Thig correction is due to Mrs Lewis, who examined the passage at Sinai in 1902,
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xiii 7 for inma read, <ism
7 3\7=\-‘-== S"“. read “A\==n
13 har ima 8§ read mésr. ima
14 ohsawa §¢ (of Lk xx 29): photograph illegible
19 for @huna read funa
20 haals\ §4: road whanl= (as )
25 wdus | @i 84: the = is illegible in tke pizotogmpk (i.e. S may
have Ldasn | @3=n)
28  for mmlo read suoe\a
98 ‘@hanlsmn §%: 2 read Lhan\m= (as O™)
xiv 1 This verse begins a paragraph in S
1 for —m read —own (as C)
4 ' tm&\z_ sy ru:u&u:_
10 <hiL ” < dnel
28 < oy ’ &y
xv 4 = 8 read = (as C)
4 for o do read <sxda
6 meda 8% read B (as O)
7 ~edha 8%: read xrha (of ver. 4)
12% for AN read . @ao @\a _gﬁml
xvi 2 umsa . < umi
3 2 W ’ o =3
3 3alu=nNo ’ 3auvdna
4, RPNTH ” dea
T semel + x didmo read I >A8=a (nothing lost)
8 <o read <= (as O)
8 <am _omdans . < _omhsies
9 —omlllnd ” womlyms
12 =’ §%: read = (as C) or "oa=’
16 for e Sm&\m read S:m&:n
24 om0 ' Aham
27 «@asiaeda ’ ..mcﬁm&n
xvii 2 ,, ACTRY » A=
6 con\ hu . Lans

* See Ewpositor for August, 1897, p. 116.
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xvii

xviil

XX

xx1

xxil

xx1ii

XX1V

APPENDIX III

9% for ol | mxay hams,  reud Bl | mxman Lhasuyy
11 for < XANN 7 think we should read ~<AANY (but not LANTNY
13% aenalo read aasdvwo
14 oM | 3a 8 fread oM< | 380
17 for <Aoo &\ @) imeda read  Wres Lom Lo
31 , ewel ’ Qe
32 N TEN O ” Y T-CX N

7 ‘aam S ?read :.-l;n
15 "oass' "= 8% but there is only room for one word : read "=’

(as C)
17 for AN PN read ANV
28 omay ” » “man
47 2l y 2\ma
47 o Lmazda ’ oy Kxlda
12 <8 \ha ' <&\
12 ,,  <maanr.a oma xaxa |, Lhmar=s @) aa
20 = » oo
26 oAb 8 read @mmAda (as 0)
28 for —gamna read “Ramna
34% oo N woim —nahn KA
837 ooxmwma §%: read maxsma (as O)
50 Jjor a=a\ read s
51 <) ” )

59 AN ., DANNNY

62, 63 There is @ point after Yuwdii in S, but ver. 63 does not ‘
begin a fresh paragraph

8 Jfor Mo’ read o

8 AT ] ’ or0im

5 ~pa=n : " —pa=ma

26 ,, mwame d) ” mhusr &)

3T o ’ 3usao

31 ohahe . adahe

41* , oom * x x x| ” aom t.m:n&\&\::* x|

* See Expositor for August, 1897, p. 116f.
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S. JOHN.

1029 for |om Lalar v x| red | o wm Lad |
30 Sl e ., fuom Qi
36w &L 84 possibly we should read Liarn

il 1 for .aspaama | read  .®o3na Lo |
6 < , v&w (see Note, vol. ii)
9 foASNACY ' , wasHAo
14 ,, : @i y @3=\
16 Adu y  hae
18 ,, W w33 Wihun ima

21 -, wha L, &N (2 read Kdix)

21 ,, “ima\ i .om . “um da) Siom
21 P ” Tamn |

81—383 See notes on p. 434

34% for . wlan read “ilian

31* QA Kol Lol §4: Ko is distinct (Mrs Lewis in
Expositor, p. 117), but there is apparently no decisive evidence
against reading "Koa¥' for LmW< '

36 wA\03 8 read @S (as O)

iv 4, 5* 8 reads 3
Ciha Laom Jma

6% for aadun + o« | © read sadua u‘i‘ |
34 ‘<-\-‘=S ) e
v T » . (":"“‘4 7 ' 5;.‘“‘4

18 wLax=ma 8% (as syr.vg): I suspect we should read “psa=a (as 0)
19 3= mdan Wis | el :.-lt;: 8% (as syr.vg): @ comparison
with C suggests to me that S has not been correctly deciphered
here ‘
vi 12 for «@ons\) |+« il osmew
read wmarnasn &\ | el ot * ¥
* See Ezpositor for Augu;st, 1897, p. 117,

B. 8. G. 70
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15 for ame. read ameo
15% ,, LX) ’ : ,:ﬁ.mq'

21 Chown 8 poad Lhozes @ (as O)

99 ama Q8% read «ame am

37 @moed §%: read wmanswd
69 wu 8 read Quia

i 10 for o+ 2\ read o puzlym

11,12, «<a\o <lio om ’ A ilio om om

12 » <\ o , “heda
-19 » “@aamas ‘ ’ quatias
20% D<CITN " Leved
23 e 3\ _ ; el 3=
23, ICH Wy . i =
26 for meLa x » LANGus read vo Mo | peo KA\
29 ,, a0 read e?
32 ,, e@momn | wrua ” smiaamen | Leya)
33 ,, <1 \ia " N i\iLa
85 , < \a ” <\
85 - ew (19) ' » e (sic)
42 ,, <dian » <duia
49%* for oo .,, s
50 cal=nam A o
50 , ~paca ” ~pan (sic)
51 » Sonwy ” S (sic)
viii 13, \a ” <\
21 ’ | eom) 3 ’ | >ax eom) el

22 =\ §7: ropd W)

22 for <\ réad <\

92 L) 8 7 read A\ |

22, 23 for <o ¥ M road e 2 \idn
33 —podm ma |+ + * 84 7 read pobs = | B-la

44 for , m=a odued read s ‘;a‘ _ghd

S

* See Expositor for August, 1897, p. 117.
** The photograph taken by Mrs Lewis in 1902 leaves no doubt that the word began
with =, :



S. JOHN 555

viii 44 for  + + * ¥\ «33xma read wmadu) idesa

46 , odue . N _odu

54 ,, AT ’ AT

54 -+ am » om S* pow erased
ix 13, |« + * o) . | rolfiedn am

18,14 jor |+ x * x ama ” ] Kenas am oma

14,15 | * = hon ' lr_-:o o howm

20 el 84 read pi::‘érc: .
x 11 for AR read .o
23, 24 See the note on p. 484 A
28, 29* _dfter el thare is an illegible word of two lottors
36, 37 for AL ##x WLl read DA gAY

Cxi 4 Seaw. 89 pregd Sone. Ay’

4 "_om\ Ao 8 read W@’ Aol
18 The words to be supplied after womn look like eih ta:mi;ﬁ
95 hounm 8% <& s certain, but the photograph might b

read ¥ : '
46 for axsum < (‘Some Poges ’) read o oysuay &M (as Syndics’
Fd) - "
50 ,, x x & read e
55% , IR < T . o
xii 17% ,, <an » <nng
7%, = .  eandes

37 Sa hemaad * x5« whaoheL 8% 2 read “hSa0h 32 Lhode

18 Lo\ Lumax | o 8 there is no room for two words here,
so that probably we should read here LM | = only

48 NLx=nn 8% only =9 is legible in the photograph: ? read A PSR

or possibly 3’-\7=:===\

48 for A read e
48 @\ _on ” “maon

xiii 22 ,, Yo m | , r2 | e (see note on p. 504)
23% ,, rm:ab:’: " M=

~ =
29% ” l(év;:* . ’ lg\)v::* * 0O

* See Empositor for August, 1897, p. 117 f.
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xiii 30 for et 2 read, el®

32 < am ., s

36 ,  Ldhieks . 70 \WE N2

3% Amvd |+ » x,m amb | ol | phmo y= dash
xiv 8 ,, waalla . waslie '

20 ,, @ oo om0 " o om=0

22 mamh A ’ T Lenawdh

28 ,, | o0 —oduam ’ A oduom

-

28 wodu 8% we must read o odu
28 wdea 8 read ML (of 0)

xv 24 * *aw 8% read Yoow
25 —plrdua §¢: read e
25 oy S9:. read Yoaicon (as elsewhere)

xvi 5 jfor 4 <he< read AV
10 \ama 8%: read Masa ‘
15 =pa=n §%: read Spa
19 > 8“: read Q‘Q

24* for "\ Kem) read <\ <em)
xvil 22, wumox. " om Kunax
: 26. » . v‘u{ ’ el
xvii 6 ,, oomW\mx\ (misprint) omaheam\
10 ,, | wan\s . | onlsn
11 | N ’ | o‘eum
15 ,, m&hmanu " LY TEC WS

25 * *» v 8 the tramscript of Mrs Lewis has « 12ea <aed
1.e. we must read r‘-u-\:!-ﬂ < U4
31 for «®ai=n | read amainan |
xix 41% el Waamn | , e han WHhamn
42% | Lhor <lamn fumm Lo i0mo duss
xxi 5 , o= csls) m= can\sn)

3

** Qee Theol. Literaturzeitung for 1898, col. 440.
* See Expositor for August, 1897, p. 118,
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